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si lenitur, opus restat: magis uritur illic

sollicitatque magis uicina incendia saxum

certaque uenturae praemittit pignora flammae. 460
nam simul atque mouet uiris turbamque minatus

diffugit extemploque solum trahit ictaque framist

et graue sub terra murmur demonstrat et igmes.

tum pauidum fugere et sacris concedere rebus

par erit: e tuto speculaberis ompia colli. 465
nam subito efferuent honerosa incendis raptis:
- accensae subeunt moles truncaeque ruinae

prouoluunt atque atra sonant examina harenae.

illinc incertae facies hominumque figurae :

pars lapidum domitast, stantis pars rokore pugnae, 470
nec recipit flammas hic, hic defessus anhelat ;

utque aperit se hostis, decrescit spiritus illic:

haud aliter quam cum lacto deuicta tropaeo

prona iacet campis acies et castra sub ipsa.

tum si qujs lapidum summo pertabuit igni, 475
asperior gpecies, et quaedam sordida faex est

qualem purgato cernas desidere ferro.

uerum ubi paulatim exiluit sublata caducis

congeries saxis, angusto uertice surgunt.

sic uelut in fornace lapiy torretur et omnis 480
exustus penitus uenis subit altius humor:

amissis opibus leuis et sine pondere pumex

excutitur: liquor ille magis feruere magisque

fluminis in speciem mitis procedere tandem

incipit et pronis demittit collibus undas. 485
illae paulatim bis sena in milia pergunt;

facie que a.  fateque 8.  seateqd y.  factu quod T€ 458 uiritur a.
401 uiris a, curis o. minatus a. minutus e. One or more vss. are lost.
462 exemploque a. 463 om 8. 485 Par erit: e Scaliger. Parere et a w.
colli {5, colliz a o 469 470 om all but «. 470 domitast, stantis Ed.
domita stanti a. robore £d. robors a. 471 recipit w. repit a. hie. hie Ed.
hinc aw. nee hincy. mons hinc§§".  defessus w. defensusa. 472 Vtque
Gorallus. Atque aa. 473 trophaeo a. 476 species Ad. sopitaes a §°,
gopita est ybe. faexa. fax w. fas ye 477 cernas Ed. cernes aw, ¢ernis
editions.  desidere a®.  descid®y.  discedere 15 480 ueluti a y{.

483 feruere a Scaliger. seruare w. 486 pronis E4. prunisa. primis e
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eheu defessos posuisse in limine membra.

parcite, auara manus, dites attollere praedas:

illis diuitiae solae materque paterque, 630
hanc raperest praedam: mediumque exire per ignem

ipso dante fidem properant. o maxima rerum

et merito pietas homini tutissima uirtus!

erubuere pios iuuenes attingere flammae

et quacumque ferunt illi uestigia cedunt. 635
felix fila dies, illa est innoxia terra:

dextera saeua tenent laeuaque incendia feruent:

ille per obliquos ignis fratremque triumphans

tutus uterque pio sub pondere: sufficit illa,

et circa geminos auidus sibi temperat ignis, 640
incolumes abeunt tandem et sua numina secum

salua ferunt. illos mirantur carmina uetam,

illos seposuit claro sub nomine Ditis;

nec sanctos iuuenes attingunt sordida fata:

securae cessere domus et iura piorum. | 645

gortis e €26 incinis a.. 637 senecta Scaliger. senemque ww. 628 Ehena§.
Heuheu(sS. Scu8. Beuiamye defossos @ posuisse in Scaliger. posuis-

sent a o, 629 manus, dites Aldus. manduces a. manu dicens ¥8¢ manas
dicens §§". attollite y e 630 dining a{. 631 ‘raperest Ed. rapies a w.
rapiunt §°, 632 maxime a. 634 flammae y¢l. flamma a. flammam §,

635 quacumque y{S. quaecumq;a 636 terraa. terrae . 637 tenent ye S,
tonet a8. ferunt a. 638 a v. is lost. 689illa @ illam w. 640 gemines a.
ignes eyl 643 Illos seposuit Scaliger. Illo se posuit @, Ille se posuit o.
641 [ata yelS. factaa8. 645 Becurae Ed. BSed ourae a. Sed iure w.
PUBLI UIRGILYI MARONIS ARTHNA FINIT® o. S ' .
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have introduced from it into the body of my edition only one emenda-
tion, testem for pestem in 449, which I had left uncorrected: to the rest
of the program I bave devoted a separate appendix. The learned and
accomplished critic has bad the ill-luck to get a most inuccurate collation
of a.

The munuscripts which I denote by a, B, ¥, § & i respectively have
been fully described above: as I have already said, the minutest varia-
tions of a have been recorded; as well as the readings of the lost frag-
ment B, so far as a comparison of the two authorities on which I had to
rely permitted his to be done: where it did not seem worth while to
give in detail Lhe variation of y, 8, ¢ and [, w denntes either al! of these,
together with the editions berere Aldus so far as they were known to me,
unless any of these mss are especially excepted; or else the general con-
sensus of the best and most important of them: § desiguates some or all
of the later and worse of these inforior mss. and editions: Ed denotes
the present editor.

1—8: the poet calls on Apollo and tho muses to inspire him in
singing of Aetna, ] seewms to be a reminiscence both of Lucr. vi 202
‘rotantque cauis flammam fornacibus intuy’, 681 ¢ Flanma foras uastis
Aectnae fornacibus efflet’, and of Virgil's * undantem ruptis fornacibus
Aetnam’. rupt ignes: so 59 ¢ per attonitas rumpuntur fulmina nubes’;
201 “fragor tot, nunc rumpitur Aetna’; 362 ‘flammas ac fulmina rum-
punt’; 393 ‘fontes Infectae rumpuntur aquae’: so Gratius cyneg. 432
¢ ruptique ambustis faucibus amnes’; Stat. Theb. xn 275 ‘rupto igmi’,
both speaking of Aetnai Lucr: 31 214 ‘abrupti nubibus ignes’, with
which Macrobius compares Aen. r1 199 ¢ abruptis gubibus ignes’ where
Ribbeck’s G has «abrupti, Macrobius giving abruptis to Lucretius,
8 Quid, i.e. ‘why’, of a w is better than:the Quod of all editions: Cic.
Cato 51 ‘habent enim rationem ocum terra guac numquam recusat impe-
Crium’: comp. Aen. 1 54 ‘Imperio premit... Illi...Ciroum claustra fre-
munt’. 4 and 8 Phoebo duce: he imitates the culex 12" ¢ Phoebus
erit nodtri priroceps et carminis auctor’. The omission of the vocative is
harsh, but it is to be got out of Phoebo duce=te, Phoebe, duce: the
interpolated mss. and editions give ‘ dexter mihi carminis auctor, Apollo’.
5 Delost: delos a @ : the enclitic s is a continual source of this and like
corruptions in mes.: I'account in the same way for many corruptions in
our poem: 604 T have written ignist: ignis a w: 96 et solidumst : et
solido a, et solidum. y : the corruption arose out of ef soliclist: 139
ruinagt : minas B, ruinae (i.e. ruina.é.) a w: 194 operist : operi est ,
operum est (i €. 0 ao. 231 lunaest: luna est a v : lunae est B y §:
348 ruinaest : ruinis a w: 3B3-dn tenuist: in tenui a-w, tenuis § 5 : 470 .
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‘Hihos doriv r.T. A dpxy & odv Tob Svouixod wapdrhov 16 Kovpiov Tod
BAémovros wpos "PoSov, xai eibis éorw drpa d’ s plmrovat Tods apapévovs
70D Bwpod Tob "AmdMwros. This must have been the headland ®povprov
mertioned by Ptolemy v 13 just before Kovpiov ; and the whole of the
small peninsula of Kovpiov must have been assigned to the worship of
Apollo Hylates: Steph. Byz. ‘Apapacods: mihis Kvmpov & ) tepdrar
“YAdrys "AmdMawv : "Epvofea: wos Kimpov & 9 "AmdAAwy ripdras “YAd-
m™s. Awwois Bacoapuay 1piry, O 7" dxov ‘Yhdrao feob &os "AmgA-
Awvos, TéuBpov "Epiofaudy e xal elvakiny 'Apapvoadv : TéuBpos: méAes
Kimpov & 3§ rerlunra “YAarys "AmoAwv. The conspicuous position of
the peninsula in question must have made this name of Apollo well-
known in Alexandrine and Roman times. The name recalls what Pau-
sanias x 32 6 says, speaking of Magnesia upon Maeander or Lethaeus,
o 8¢ xal rols éml worapd Anbaiy Mdywow "Yhae kadovpevor ywplov+
évraifa "AmoAkovt avelrar omjhaioy, peyéifovs pév &vexa ov woAlov Bav-
patos, 70 3¢ dyakpa Tob "AméMwvos Td palora apyaiov: the similarity
of names and worship would seem %o imply some connexion. In pre-
Alexandrine times Cyprus was more than half-barbarian: when it
became the chief possession of the Egyptian crown, doubtless Apollo
Hiylates, little known to old Greece, would be celebrated by other Alex-
andrine writers besides Lycophron,—writers now lost but accessible to
our author, who, as we shall often have ocecasion to see, was a man of
varied learning. '

6 I now come to the Dodona of mss. which cannot be right, as
Apollo had no business there. It once occurred to me that Dardania,
in the Roman sense, might be the right reading : the whole of that coast
teemed with his sanctuaries; comp. Strabo 618 mapd wdoar ydp 87 rv
mapakiav Tadrgy ¢ "AwiA\ev éxreriuyros péxpe Tevédov, Spubes 4 Kul-
Aidos kalovuevos 7} Tpuvevs % riva dAAny érwvvplay éxwyv: Statius Theb. 1
699 in the middle of a similar address, ‘Seu Troiam Thymbraeus habes’,
But the true reading I now feel sure is Ladonis ‘the daughter of
Ladon’: perhaps our author after some poet of Antioch may have used
the form Ladome on the analogy of Hesiod’s "Ap¢irpudvy and similar
female patronymics. 'What has just been said of the poets and writers
of Alexandria, applies more strongly to those of ‘Antioch and Daphne :
they have perished and deservedly so mo doubt; yet there are many
testimonies to shew that for six or seven centuries Daphne nqt only in
splendour and beauty, but in fame as well, had taken the place of
Delphi, as chief sanctuary of Apollo. But. it is not in Euripides or
Pindar that we read of this: we have to go te Philostratus, Galen, Liba-
nius, Chrysostom, Sozomen, Nonnus, Justin, Servius and the like. The
origin of Apollo’s worship there is told by Justin xv 4 1 ‘Seleucus
nouus Antigono hostis accesserat. huius quoque uirtus olara et origo
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_ Gall. 1 28 3 the best mss. have fructibus, the interpolated frugibus:

Nipperdey p. 55 gives abundant illustration. 12 saturae: the sacrae
of § Scaliger and many editions is a mere corruption arising from the
confusion of ¢ and ¢ in all late mss.: comp. salur autumnus, rus satwrum
and the like. 18 suo pede: Bacchus ran into wine by his own foot;
i. e. he did not require to be trodden out by the feet of the treaders, as
explained by Turnebus and others. He oconfounds by a metonymy
common in the poets the god, the vine and the wine itself; but you
will hardly find elsewhere so harsh an instance of ‘Bacchi nomine
ebuti’. . 14 Penderent foliis: before Jupiter put an end to this age,
¢ Mellaque decussit foliis’, as Virgil geor. 1 131 says. 15 Se cretos,
te. a se ortos, I have written, as I see no force in Secrefos: also with
some hesitation aleret: Pallas gave birth to and kept up a supply of
rivers of oil for the rich olive: she did for oil what Bacchus did for
wine. um gratia ruris, i.e. ei erat: then the country had charms for
her; and she bad not yet beeome a town-haunting lady. He seems
again to refer to Virgil's ¢ Pallas quas condidit arees Ipsa colat: nobis
placeant ante omnia siluae’: comp. too Claudian in Rufin. 1383 ¢passim
Vina fluent oleique lacas’. It is perhaps possible to defend ageret, ¢set
in motion,” by such passages as Aen. 1x 812 ‘sudor Liquitur et piceum...
flumen agit’; Lucr. 11 676 ¢Scintillasque agere’. However I have
changed but a single letter of the mss., whereas De Rooy, followed by
Haupt in his program of 1859 p. 7, reads ‘oliua, Securos omnes aleret
cum gratia ruris’: i e, the berry, personified by Pallas, hung on the
tree: an anticlimax surely for the golden age; as that is true of the
poet’s and our own iron age as well.

17 Vltima Jacob well illustrates by the proverb in Strabo p, 497
Eis ®dow &fa vavoiv doxaros Spomos: comp. Lucr. 1 969 ¢si quis pro-
currat ad oras Vltimus extremas’. Scaliger here is quite beside the
mark. 18 19 a v. seems to be lost here such as this ‘ Incensum, aut
Sipylo bis sex ad busta niuali Inpositam’: Pergamon is neuter in 589
“flebile uictis Pergamon’: again inpositam igni has here no meaning;
and a disjunctive particle is wanted. Niobe I believe to be spoken of
in 18; though many other heroic dames have been suggested: comp.
Nemesian. cyneg. 15, who seems to be imitating our poem, ‘Nam quis
non Nioben numeroso funere maestam Iam cecinit’: and Propert.
1 (1) 20 7 ¢Nec tantum Niobae bis sex ad busta superbae Sollicito
. lacrimae defluit a Sipylo’, 20 Aw. di.: Ovid amores 1 12 39 ¢ Auer-
sumque diem mensis furialibus Atrei’. spar. in sem. den. = Ovid 1.1. 35
‘Thebanaque semina dentes’ : in semina = pro seminibus: a sense which ¢n
semine of mss. could not have. But perhaps Jacob’s misprint ‘Spartumue
in semine’, i. e. Spartorum in semine, may be what the poet wrote: the ex-
pression then being still nearer Ovid’s. 21 22 allude to the very words
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41—73: another fable is the burial of Enccladus under Etna, after
the war of the giants with the gods. 41 FProwima cet.: ‘the next
and third legend sets in motion the quick fires of Etna’s top by meuns
of the camp of Phlegra’: they are the consequence that is of the battle
of the Phlegrean fields. 43 mumdo, the upper world: a sense so
common in Lucretiug, Muanilius and indeed most poets: so below,
58 mundum, 68 and 247 mundo, 70 wmundi, 44 sidera: they being
the allies of the gods: comp. 51, 53 and 69 70: but above he was
speaking in his own person, here in the person of these fable-mon-
gers. 46 sua est: they have their proper, i.e. & man’s shape, down
t the belly; below they arc serpents: Ovid calls thern anguipedes and
serpentipedes. 53 the end of this v. is found only in a: tertia of a-
seems to have come from trétia i. e. trementia: the poet seems to have
beon thinking of Luecr. 11 834 “belli trepide concussa tutnultu Horrida
contremuere sub altis aetheris oris’; and Catull. Lx1v 205 ¢tellus atque
herrida contremuerunt Aequora concussitque mnicantia sidera mundus’:
the adm. trem. sig. repeats with additional emphasis tlhie mefuentia com-
ininus of 51 : the author as a stoic held the stars to be gods, and so joins
the ounctos diuos, the gods one and all and with them the stars ete. :
comp. Lacr. v 115 foll. and my note to 116 and 117, where Lucretius is
evidently arguing against a stoical allegorising of the wars of the gods
and giants: comp. too vv. 69 70 and what T say there. ¢The impious
soldiery challenge at close quatters the frightened stars: challenge I say
in hostile array the gods one and all and the constellations shaking as
the standards are brought into the battle’: comp. too Munil. 1427 ¢ Et.
tam uicinos fugientia sidera’, and what precedes and follows; Claudian
gigantom. 9 ¢ Pallescunt subito stellae’; and Horace’s ¢ Telluris inuenes
unde periculum Fulgens contremuit domus Satorni ueteris’. 54 ¢
caeto of mss. has no suitable meaning, as Jupiter fears, not for himself,
but for the safety of heaven: én scems to have more than once the same
force in Lnean, probably a contemporary! see Hand Turs. 11 p. 370 who
cites ¥ 37 ‘vn totis uiribus orbis Hesperiam pensant superi’.  eaelo
metuit: Ben. Hippol. 1136 ‘Métuens cuelo Iuppiter alto Vicina petit’.
dext, cor. cet.: Virg. geor. 1.338 ¢ Ipse pater.,.corusca Fulmina molitur
dextra’: his editors cite. 8en. Hipp. 156 ¢Vibrans corusca fulmen
Aetnasvm manu’, 65 remi. cal. mun. Wernsdorf well illustrates by
Ovid fasti 11 493 “Sol fugit et remouent subeuntia nubila caclum’: ‘he
withdraws the sky from sight by thick durkness’. 88 discordei 1s
perhaps indicated by the discordcs of mss:: 547 sortei: sorte a87:
576 ptei: piis a8, pio ye: 624 pleis: dees aw: 138 aw have nocti,
B has nocte, perhaps wmoclet is right. I gladly retain any vestiges of
the older spelling, as at the date of our poem there evidently were
different schools, some grammarians kceping more to older, some to more
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machines of the effect of water in putting air in motion, which in turn
sets something else in movement. 293 he alludes. as Wernsdorf says,
to such an instrument as Claudius’ Triton on lake lucinus which gave
the signal for the naumachia: Sueton.v 2l at end ‘exciente [classes]
bucina Tritone argenteo qui e medio lacu per machinam emerserat’ :
whether it be that very Triton, it is impossible to say, as we know that
similar playthings existed long before from Heron, who in his pneumatics
p- 171 describes 8 cdAmiyé thus blown by water, and p. 227 one blown
by steam by a {wddpiov éoynpariopévor els Tpirwva. wueluts is answered
by Haud aliter in 299. hora duci seems to me to come naturally from ora
duc of a, especially as ¢ follows: the ducing was used in many ways to
divide the horae: Lucanii 689 ‘neu bucina diuidat horas’: hora may
mean ‘hora pugnse’, such as the naumachia in Suetonius: or any other
hora: duci may mean the emperor, Clandius or another; or any com-
wmander, such as the duces of those two fleets. Scaliger's aura diu,
adopted by all later editors, hardly gives a just sense. 294 the machine
is worked by a body of water and by the air constrained thereby to set
it in motion: just as the water of the clouds impels the winds which put
Etna in motion, collectus aquae occurs in Lucr.1v 414 and in Fron-
tinus. 296 another machine, worked in like manner by water setting
air in motion, is described : weluti is to be repeated here. It is a hy-
draulic organ, a sort of instrument which was very common in the time
of the Empire, and long before. 296 we here have & followed by que:
Virgil and some of the most careful poets avoid this; though the best
prose writers employ it freely. Car. ¢rr. must mean a tune produced by
the pressure of water. corting is the hydraulis or water-organ: why it
is so called I do uot know, whether from its shape resembling somehow
a pot, or else the sacred pot and tripod on which the Pythia sat; or, as
‘Wernsdorf poet. min. 11 p. 398 suggests, from the loud noise which eame
forth from the Delphic cortina causing the name to be transferred to
this unusual loud-sounding instrument. But as the word occurs only
here in this sense, the meaning is uneertain: the box containing the
water would seem from coins and gems to have been of different shapes;
but Athenaeus 1vp. 174d says éowxe 8¢ 70 Spyavov Bwnd orpoyydde: from
which we might infer that cortina denotes the shape. Heron, who
describes elaborately a hydraulic organ just after the Triton mentioned
above, calls the copper chest containing the water more than once a
Buwpiokos: but his drawing gives it the shape of a square altar. Sen. nat.
quaest. 11 6 b ¢ cornua et tubae, et quae aqaarum pressura maiorem sonitum
formant quam qui ore reddi potest, nonne aeris intentione partes suas
explicant?’ 297 these organs are described as having impares
calami or fistulae of aes, resembling the fubes of our organs: these ¢m-
pares fistulae produced tmpares modi: Vitruviusx 8 (13) gives a long
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iubar ignibus cet.’; and v 697 ‘tremulum iubar haesitat ignis’: so I
understend Aen. 1v 130 ‘iubare exorto’. 335 Pigra—humida: these
two epithets referring to nubes cannot be right: again the cloud over
Ewna was the reverse of ‘wet’: it was dry and like smoke: Strabo
P- 272 shews this and illustrates the whole passage: vxép 8¢ 700 Bovvoi
vigas dpbiov Suavearyids els Spos Soov diaxoaivv wodav vpepodv (elvar yap
vyvepiay) eixdlew 8¢ xamvg: I propose circumstupet atmida, or athmida,
as our mss, would write it: when af was absorbed by the preceding
—et, it is seen how easily hmida would pass into humida: atmida then
is the Latin form of arpiés, which well represents Strabo's eixalew &¢
xaxva, and his dyAvv opyAwdy in p. 276 where he speaks of the volcanic
Hiera. In the old language, when the people adapted Greek words to
their own organs of speech, we find such words as placents. turunda,
amphora, adapted to the 1st decl. from the accus. of the Greek forms:
this mode of adaptation seems never to have been lost; thus on one side
of our poet we find in Virgil and Propertius the nomin. cassida instead
of cassis, said to be an Etruscan word; and on the other we have
Apuleius more than once using chlamyda = yhopvs. cir-umstupet: 342
‘stupeatque profundum’: the proper force of the word srems to be * fixed
immoveable in astonishment’. 336 Prosp. subl.: 200 ft. above the .
summit, as Strabo 1. L. tells us. opus, the work going on within: see n. to
159. wuas. rec. are the retiring depths within the crater. 338 so
that from this and what precedes and follows the furious winds cannot
be rushing in, in order to be afterwards driven out again in the erup-
tions. 339 Jacob cites Pausan. nr 23 9. 340 cerne: 425 ‘Cerne
locis etiam his cet.” sum. iugoe on the very summit: 182 ‘penitnsque
o8 erigit ultra’; the Bowos of Strabo. wvel qua i.e. near the mouth of
the crater: 181 ¢‘Hinc uasti terrent aditus cet.’; 336 ¢uastosque recep-
tus’: this explains liberr. Inprosp. Actna is masc. in Solinus v 3 ¢ Vul-
cano Aetna sacer’: 8o Ossa and Octa in Ovid and others; though he and
others make them femin. also: it would appear that the masc. comes
from mons understood: mons Iura, mons Ceuenna, and in Pliny mons
Aetna are found with a masc. epithet. 341 tan. sem. rer. ¢ the causes
of such mighty effects’. 342 st. prof. ‘and the abyss be then still’:
181 “merguntque profundo’. 843 the rest of this paragraph is among
the obscurest of the poem, owing partly to the harsh abruptness of the
writer on difficult questions, partly to the imperfection of his mss. I have
however adbered to a, making only the slightest changes, but noting
below two lacunae; whereas editors from Scaliger to Wernsdorf have
violently altered nearly every v. and after all their texts are simply
unintelligible. Huic cet. I take to mean: do you trust to this, the fact
of this great calm at the top of Etna to refute such theory? w«t: I am
tempted to read at: but I explain ¢ as an cmphatic assertion: how in
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¢ guiltleas of plunder’: the sense wanted seems to be ‘unharmed’, which
innosia can by itself have. I regret not to be able to throw more light
on this paragraph; but, sssisted by o, T have not treated it like other
editors, who with all their violent emendations, seem none of them, not
even Scaliger, to connect it rationally with what precedes and follows.
8568—424: whether the cause then come from without or from
within, eruptions of fire, sand, stones and molten rocks are frequent:
material never fails: if there is a hull, it is from the openings being
blocked up; and when this resistance is broken through, the eruption
is rendered more violent: many mineral substances help; but above all
the lapis molaris or lava-stone feeds the eruption: its power of retaining
fire is very great; and it can be rekindled again and.again. ‘358 pere-
grinis: the causes last spoken of which he admits to be possible; bu¢
not so likely as the propriae, the internal causes, described before.
potentis is the nom. plar.: see n. to 58 discordes. 360 portions of the
mountain are carried up in the form of showers of sand, so prominent a
feature in all eruptions and spoken of above: comp. too 344 ¢ Qui rupes
terramque rotat’ : the ferram is those ¢montis partes’. 861..fragoris
I take far the accus. plur.: Seneca epist. 95 69 ¢fragores bellornmn ciui-
lium; dial.13 10 ‘aquarum fragoribas': the acous. -ts is common in
words of a similar formation, laboris, matoris, eto.: ses Ribbeck proleg.
Verg. p. 406 and my n. to Lucr. v 591. 862 fulmina I keep, as flu-
mina for the streaths of lava would seem to be too abrupt: comp. 344
¢qui fulminat ignes’ ; Petron. 123 v. 135 ‘iamque Aetna uoratar Ignibus
ineolitis et in aethera fulmina mittit’; and Sen. pat. quaest. 11 30 ¢ Aetna
aliquando multo igne abundauit, ingentem uim harenae urentis effudit...
illo tempore aiunt tunc plurima fuisse tonitrua et falmina, quae con-
cursa aridorum oorporum facta sunt, non nvbium cet.’: and fragoris can
well go together with fulmina: comp. Sen. nat. quaest. 1 27 3 talin
eduntur tonitrva, cum oet. hic proprie fragor dicitur, subitus et vemens, .
cet,’ 364 brackis of a I retein: the Pithoeanus of Juvenal has
4 times brachis, twice bracohia. 878 operae Boaliger takes for the
pom. plur. ‘as gangs of workmen’: so 562 ¢ Fabriles operas’; but here
I am not sure that it is not the dat. sing. 378 rumpal=interrum-
pat; and is the precise oppatite of 381 ‘frangunt iter’; end = ¢clandit
uias’ of 375: Horace ‘ Rumpat aut serpens iter institutum’: the genius
of Scaliger restored by conjecture the exact reading of e. 876 lue.
ab tmo: ‘against the turmoil below’: on the analogy of ‘munire ab’
and the like: see my n. to Lucr. 1 820, 378 tecto is in apposition
with sub ponders: I have emended the next v. as the sense svems to
require, and less. harshly I think than former editors: but as our ymss,
so aften put n for r, as 344 ‘notat’, 489 ‘notant’, 445 ¢adgeneret’, 448
‘nentis’ a, ‘uenis’ » for ‘neris’, 625 ‘fontis’ for ¢fortis’, I almost mors
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Terence : it often denotes actual agency; but often too as here, merely
. mesns ‘I will warrant, engage, wager’; a8 Plaut. curc. 586 ‘in tri-
~ tico facillime Vel quingentos curculiones pro uno faxo reperies'; Men.
468 ‘Non esse eam dicés faxo: ita ignorabitur’, pseud. 49 ‘Recita
modo: ex tabellis iam faxo scies’: or fazim, us aulul. 490 ‘Ego faxim
muli, pretio qui superant equos, Sint uiliores Gallise cantheriis’: fazo
continued to be used by the poets, Virgil, Ovid, Val. Flaccus, Bilius,
Btatiua, generally with the sense of agenoy, hut not always, as in Stat
Theb. virr 78 ¢ Faxo haud sit cunctis lenior metus atra mouere Tartara,
frondenti quam iungere Pelion Ossae’. 809 pedes is clearly to be
read: the pe was absorbed in persaspe and then des became dies which
has no sense at all: the lava has often been observed to lie deeper even
than this, ’

610—635 : do mot be misled by false analogies to think that the
lapis molaris is not one uniform substance: it is a8 much so as copper,
which you kmow to be copper after it is fused as well as before: other
stones may burn; yet they never fuse like the molaris.—One is tempted
ta think the main purpose of his poem  was to enlighten the world on
the true nature of the lapis molaris, which sciolists had groesly misre-
presented. . I have hardly changed a letter of a here: later msa and all
editions have rendered the passage unintelligible; obseure it is at the
best. 612 the fluere of a alone gives light here: in wain .he tries, he
says, to explain his subject, if you believe the fable that it is a different
sabstance that is fused by the fire: then the fawillae cet. is not very
- -clear; but he-seems to say that these pecple hold that the Flumina, or
lava-streams, then harden by having the property.of faudla: Flumina
has reference ta Rusre; comp. tco 497  Flhumina consistuné ripis: this
passage in later msg and consequently in all editions has no meaning.
613 propristate: comp. Pliny xur 121 ¢proprietatem habet. fructiun
amittendi ‘lanugine’; Sen. epist. 84 4 ‘an quae colleoerunt, in hune
saporem mixtura quadam et proprietate spiritus sui mutent’: ib. 118
13—17 the word ocours six times. stuc Le. uel si: or if they falsely
think that it is sulphur mixed with bitumen that butns in the molaris :
above he has shewn that these substances and alumen do burn in other
volcanoes ; but the molaris is mdcpendent of them and indeed far more
powerful. 515 these people attempt to shew this by such a fact as
the following: after potter’s clay they say is burned in the furnace its
substance is fused ;. and the potters give proof of this fact; and then by
cold it again hardens. = 516 figuli sunt fides huic: comp. 504 ¢ plagis
—fides’; and 177. 518 but such a mark common to different things
is too sligbt to build upon. 619 trepidat ¢ wavers and is uncertain’:
opposed to certo uerum cet. 520 the poet’s own proof : the molaris is
of & uniform nature like copper which is the same after as before fusion,
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flammas’ he proposes ¢ Ardentesque simul flammae se’, surely from not
observing that fragoris is, as I have shewn, the accus. plur.: I prefer
too the trepidantia of mss. to Jacob’s crepitantia. 486 promis for
prunis, a manifest. correction, I find from Haupt has been anticipated
by Schrader and Wassenberghius. 487 foll. he thus arranges: nihil
reuocat cursus, nil ignibus obstat, Nulla tenet frustra moles, simul
omnia purgant: Nunoc siluas rupesque uorant, nunec terrs solumque cet.
P. 19 in 364 he reads ‘dant bracchia nodo Inplicita ac stirpes cet.’
after Lucr. v1096—1100. 461 ¢nobis... Lucretiani carminis recordatio
hanc certissimam (neque enim dubitamus) emendationem suppeditauit,
Nam simulatque mouet niris turbamque minatur, Diffugit extem-
plogue solum trahit atque tremiscit. similiter enim loquitur Lucr.
(vi 1190) In manibus uero nerui trahere et tremere artus’,



INDEX

ab, after claudere 375

ablative after a pass. verb 590

adjectives or participles, two in same
clause 67

admittere caelo 86

Aenaria 4139 :

Aetna, editions of p. 26—38 ; manuscripts
of p. 28—32; its reputed authors p.
32—37; its poetical merits p. 37; its
age p. 34; its author was a stoio
P- 35 36; vV. 34, 53, 68, 84, 174, 538;
elisions p. 39; 178; peculiar rhythms
69; unusual rhythms ¢8; 495 496;
studied points 116, 122, 183 ; its author
had a knowledge of war 469

Aetna, mase. 340

alumen 390, 397

Amphion and Zethus 574

Apelles’ Venus 594

arbitrium 196

atmida 335

aut—siue 102—117

brachia 364

carmina 617

Catanian brothers 624, 634, 636, 639

Catullus alluded to 21 22, 53, 495 496,
583

charybdis 107

claussus 58 ; clusus 317

collectus aquae 294

commissus 535

consequitur ratis 622

curuus, of lava 487

Daphne, its great celebrity p. 40—43

Dardania 6

Daubeny, Prof. on Etna 387, 389, 399,
413, 485, 495

Ditis, nomin, 643

dolea 267

durat incendi 439

editions of Aetna p. 26—28

efflare 451

-ei for -i 58

eligions in this poem p. 39; v. 178

equidem 457

Erigone 585

est : the enclitic st common in our poem

and the cause of many corruptions § ;
verb subst. om. 91 ; est=licet 631

Eina, summit of 182, 285

examen 468, 504

exilit 106

faciunt =hoo faciunt 208

faex 476

fauces 330

faxo 506

fides 177, 504, 516

flectero caput 290

flumina=riui 314 ; of lava 497, 512

fornax 480; 545

fragores, plur. 361

fridicas 532

fructus denotes every produce of the
ground 11

fulmina, of Etna 362

Gorallus, Theodorus p. 37

Greek words, our poet fond of 62, 495

Haupt, Prof. p. 37; p. 80—82

Heraclivus 538

Hiera 439

honerosus 466

Hyla sacred to Apollo p. 39 40

Jacob, Frid. p. 27 28

immo 175

in semina, and in semine 20; in after
potentia p. 8o

increpare 493, 622

index Sirius 246

indicative in dependent relative clauses
229 ; after non qui 558

innoxius 357

intereunt uenis 452

-is in nom. plur. 58

iubar, masc. 333

Ladonis, i. e. Daphne, long the most fa-
mous sanctuary of Apollo p. 40—43

Laeda 89

lapis molaris 399, 408, 415, 422, 427, 454,
457, 475 foll.,, 510—564

lentities 543

leuitas 350

Lucilius Tunior : his claims to be author
of Aetna p. 33—37; his life and cha-
racter p. 33—35 ; his philosophy p. 36



Lucretius imitated §3; 219; 583; p. 83;
que after two words common in him 79

lustration by fire 348, 351

manes 78 N

Manilius (3 163) emended 104

manuscripts of Aetna p. 286—32; Y8l
pP- 28; o and § p. 38; Cambridge
ms. or @ p. 38—30; Florentine frag-
ment or B p. 30—32; errors of mss.
from & word in the next v. 81, 334,
plur. for sing. on account of an adjoin-

" ing plur. 8¢, 88 ; ¢ and p interchanged
182; sand ¢ 313; nandr 376; a and
e 386

masss 153

metuit caelo, and e caelo 54 ; p. 80

moles 27, 300

wmaultum foedus 281

mundus 43 -

Myron 598

Niobe 18 19

numerus 580

Oedipus, sons of 577

ociiuse amnes 15

operas 373

opus 159

orthography, vestiges of old 58

patre rorantes 594

pause after sth foot 69

pede suo flueret Bacchus 13

perpascitar 493

Pierius fons 7

pignus 40

pondus 334

potential, and pers. sing. =indic. 307,
401

premunt inter se 303

present tenses and past mixed in narra-
tive 61 foll.

profundum, of the earth 276

proni colles 485

proprietas 513

proruere 309

prouoluunt, neut. 468

pumex 433

purpureum ostrum 333

que coming afier two or more words 79

rapina 614

remounere mundum 35§

retro 140

84

rhythms, unusual 69, 98

rigare incendia 385

rivers, lost in chasms 119, 133

robur 39§

rorum 316

Rotunds after nomen dedit 434

rumpuntur ignes, eto. 1; rumapere iter
373

rupis, nomin. 461

sacer 464, 557

sanguis 100

Sartorius on Etna 387, 506

saturae messes 13

scaeuus 62

Scaliger p, 26 37

securus g, 645

Severus, Cornolius: his claims to be
author of Aetna p. 32 33

sidera, as gods 34, 44, 53, 68

siluae 385

simus 495

sipho 337

Sirins 246, 585

siue, aut 102—11%

sloie, our author a p. 35 36: Vv. 34, 53,
68, 84, 174, 538

Strongyle 434

sub tempore 190

subject changed in the same sentence 267,
273

subuectat p.- 81

sustentatus 308

Symaethus 506

tamen 603

tenax 243

Timanthes’ Iphigenia 596

Timomachus’ Medea 595

torquentur, of the earth 278 ; torquet 609

trepidat 519

Triton, artificial 393

tarbae 598

Virgil, allusions to 14, 15

ultima certamina 17

u0Co, UOCUUS = UAO00, UACUUS 120

voloano, extinct, between Naples and
Cumae 430

ut! 343

utraque 532

water-organ 296 297

‘Werunsdorf p. 27
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